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First Act

First Tableau
NO 1. Duet and Quartet._,,Hast du gelauscht?“

The Scene represents a garden. On the left a house with a terrace; on the right a shade-tree with flow-
er-beds round about. In the background a dilapidated fence, behind which the village and the church are
visible through the thick foliage. It.is twilight.

Mistress Lirina sits under a tree making preserves, and listening to her daughter’s singing. Filip -
jewna, who is assisting her, stands nearby. At the second stanza of the duet between Tatjana and
Olga, the two women begin their conversation.

The singing is heard through the open door of the house.

Andante con moto(d=72)
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kind - ly.

oft fur
Heav'n oft
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Glick Ge - wohnheit als Er -satz, als
hence, Leaves cus - tom, true it is, as
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NO 2. Chorus and Dance of Reapers._ “Nicht streift mehr mein Fuss”

‘ Andante,
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Soprano >0
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Alto
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Nicht streift mehr mein Fuss durch Wald und Feld oh-ne Ruh’'und Rast!
No more fly my feet oer woodand wold without stop or stay!
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Andante (¢=60)
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Nicht streift mein Fuss oh-ne Ruh’'und Rast!
My__ feet fly__ not withoutstop or stay!

Nicht streift mein Futss oh-ne Ruh’und Rast!
My __ feet fly__ not withoutstop or stay!

Precentor
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Nicht streift mein Fuss oh-ne Ruh’und Rast! Nicht hebt mehr mein Arm am
My__ feet fly__ not without stop or stay! No more lifts my arm its
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Nicht streift mein Fuss oh-ne Ruh’und Rast!
My__ feet fly . not withoutstop or stay!
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Nicht hebt mein
My arm bends
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Arm die ge-wohn-te Last!
not 'neath its load to-day!
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Nicht hebt mein
My_ arm bends

L J
Arm die ge-wohn-te Last!
not neath its load to-day!

schwiilen Tag die gewohn-te
wont-ed load in the heat of day!__

Nicht hebt mein
My arm bends

Last!__

Arm die ge-wohn-te Last!
not 'neath its load to-day!

I

I

e

T
e
5 1 } O |

—_— | =~
Nicht hebt mein

My arm bends
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Arm die ge-wohn-te Last! Was
not’neath its load to-day! Why
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Was poechstdu,
Why beat,
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tho-rich -tes Herz, so
my trem-u - lous heart,so
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Was pochst
Why beat'st

du, mein
thou, my

pochst__
beat,
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du,
my

tho - -rich-tes
trem- -u - lous

tr

pochst_
beat,

laut
loud

tho - rich-tes Herz, so
trem - u - lous heart, so

du,
my
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bang in
fast in
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und h(mg, S0 b.mb in \“” - mi -scher Hast? \{' S
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and fast, so._ fast in storm -y dis - may? Whats
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tho - lll“h—t(s H('rz, S0 laut und bang in stiir - mi - scher Hast? Was
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trem - u - lous heart, so loud and fast in storm - ¥y dis - may? Whats
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laut und bang in _ stiir - mi -scher Hast? Was
loud and fast in storm - ¥y dis - may? Whats
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stiir- -mi - scher Hast, i stiur - mi - scher Hast? Was
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storm - -y dis - may, storm- y dis - may? Whats
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fange ich an, da ichdichnichtlassen kann! __
ailing with me,That I can't be ridof thee? __

37T
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fangeich an, da ichdichnicht lassen kann! __
ailing with me ThatI can't be rid of thee? ___

ailing with me,That I can't be rid of theo‘

. /| —
f{mge ich an, 5'1 th ich nic ht 1:\\\&11 kann!__
ailing with me,That I can’t be rid of thee? _
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streift mehr mein Fuss durch Wald und Feld oh-ne Ruh und Rast!

more fly my feet oer wood and wold with-out stop or stay!
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Nicht streift mein _ Fuss oh -ne Ruh \:ml
My __ feet iy not with-out stop or
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Nicht streift mein _ Fuss oh-ne Ruh’ und Rast!
My___ feet fly == not with-out stop or stay!

Precentor
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Nicht streift mein _ Fuss oh- ne Ruh und
My feet fly-= o not with-out stop
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Nicht streift mein _ Fuss oh-ne Ruh und Rast!
My___ feet fly not with-out stop or stay!
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die ge -wohn -te Last!

schwii-len Tag
heat of day!

mein Arm am

my arm its wont - ed load in the

(The Peasants come in with a decorated

sheaf)

ge-wohn-te L]il,\'“

14
mein Arm die
to-day!

Nicht hebt
My_ arm
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bends not 'neath its load
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ge-wohn-te Last!
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Nicht hebt mein Arm die
My_ arm bends not 'neathits load to-day!
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memn Arm aie ge-wohn-te Last!
bends not ’neath its load to-day!

Nicht hebt
My_ arm

—
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Nichthebt —mein Arm die ge-wohn-te Last!
bends not 'neath its load to-day!

My_ arm
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Glick und Se - gen c’l,ir win-schen wir, J Her - rin,
Joy and bless -ings we wish and pray,
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Glick und Se - gen dir wiin_schenwir, Her - rin, an
Joy  and bless-ings we wish and pray, La - dy, for
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Gluck und Se - gen dir wun - schenwir,
Joy and bless - ings we wish and pray,
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Gluck und Se - gen dir win schenwir,

Joy and bless -ings we wish and pray,
= —=sc ===

staccato

i
D |

z
die-sem Tag! Sieh), uns-re Ern - te ist hy:'»ut ge-glickt,nimm die-se
thee this day! now the har-vest is safe-ly in, Take thenthis

die -sem Tag! Sieh, uns-re Ern -te ist heut ge-glickt,nimm die-se
thee this day! now the har -vest is safe-ly in, Take thenthis
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sem Tag! i als Geschenk die -se
this day! as a gift thenthis
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an die sem Tag! aVISGeVschenk die - se
for thee this day! as a gift then this
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Gar - be so reich ge-schmiickt!
sheaf we have deckedso - fine!
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Gar - be so reich ge-schmuckt!
sheaf we have decked so fine!
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ar - be so reich p;e-:‘.c{nnuukt!
sheaf we have decked so fine!
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(ﬁxr - be So reich ge-schmuckt!
sheaf we have decked so fine!
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ein - ge - bracht!
har - vest home!
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bracht!
home!
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bracht!
home!
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bracht!
har -vest
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Nehmt

mei-nen Dank!

i

Thanks, my good folk!
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Seid will-kom
You are wel

o
=

3

in mei
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- nem Haus!
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to this my home!
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Lasst froh uns sein und

Let us be glad, and

singt ein

Iu -stig Lied!

sing a

mer - ry song!
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Wie gern, Ge -

bie - te
Right glad - ly,

- rin,
Mis - tress dear,

er

ful -len wir
Your

wish shall

Wie gern, Ge bie te - rin,
Right glad - ly,

Mis - tress dear,

er - ful -len wir
Your wish

A

s shall
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gern, Ge - bie - te - rin,

lad - ly, Mis-tress dear,
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4
gern, Ge - bie - tV

e - rm.

glad - ly, Mis-tress dear,

cres
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dei -nen Wunsch! soll ein Lied er-klin-gen, ihr Mad - chen,
be ful - filled! song will soon be ring-ing, Come, lass - es,
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dei - nen Wunsch! soll ein Lied er-klin-gen, ihr  Mad - chen,

Es

be ful - filled! A song will soon be ring-ing, Come, lass - es,
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fiil -len wir dei - nen Wunsch! sst uns ein lu - stig Lied-chen
\ shall be ful-filled! mer-ry song let us be
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- fiil-len wir dei - nen Wunsch! Lasst uns ein lu - stig Lied-chen
Your wish shall be ful-filled! mer-ry song let us Dbe
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lasst uns singen, lasstuns singen!
start the singing! startthesinging!

lasstuns singen, lasstuns singen!
start thesinging! startthesinging!

D
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Ja singen!
be singing!

singen, ja singen!
singing! be singing!
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(During the song the Reapers (women) dance about
Moderato assai

the sheaf)
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Durch das Feld da fliesst ein Bich-lein, 1 -bern Bach da fithrt ein Steg-lein,
i _Thro’ the field a stream-let flow-eth, Cross the stream a foot-way gp - eth,
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Durch das Feld da fliesst ein Biich-lein, 1 -bern Bach da fiihrt ein Steg-lein,
Thro' the field a stream-let flow-eth, 'Cross the stream a foot-way go - eth,
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Durch das Feld da fliesst ein Bich-lein, it - bern Bach da fihrt ein Steg-lein,
Thro’ the field a stream-let flow -eth, ’Cross the stream a foot-way go - eth,
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Durch das Feld da fliesst ein Bich-lein, ii - bern Bach da fiihrt ein Steg-lein,
Thro’ the field a stream-let flow-eth, 'Cross the stream a foot-way go - eth,
Moderato assai (4 =ss)
= £ 3 o
= 1 1
L 1 b=
e
|
) L
eE—— e = = Fe—a P_'—‘TF——Q——M
I8 bl/ —L4 =7 ;} ;; %'; g —lfj IV1 Jl%;{l .g i!jl # = ;f ]YJ XP’ ‘ 1
fuhrt zu ei-nem klei-nen Gart-lein, und im Gar-ten sitzt ein Magd -lein!
( Lead - ing to a lit - tle gar -den, In the gar-den sits a maid- en!
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fithrt zu ei-nem klei-nen Gart-lein, und im Gar-ten sitzt ein Mégd-lein!
gar - den, In the gar-den sits a maid -en!
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fihrt zu ei-nem klei-nen Girt-lein, und im Gar-ten sitzt ein Mégd-lein!
i to a lit - tle gar -den, In the gar-den sits a maid -en!
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fithrt zu ei - nem Gart-lein, und im Gar-ten sitzt ein hﬁg‘d—{:’in!
Lead-ing to a gar -den, In the gar-den sits a maid - en!
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Wer kommt i -bern Steg ge - gan-gen,
a - cross the bridge now steal-eth,

A
N

¥
blond die
Tho’

V.
174 A 1J
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Lo - cken, roth die Wan - gen,
no doubt or fear he feel -eth,
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Wer kommt u -bern Steg ge - gan-gen,

Who a -cross the bridge now steal-eth,

Lo - cken, roth die Wan - gen,
doubt or fear he feel - eth,
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Wer kommt
Who

ii - bern Steg ge - gan-gen,
a - cross the bridge now steal-eth,

a__n o a o

Lo - cken, roth die Wan - gen,
fear he feel - eth,

blond
Tho'

—f8 A

doubt
)

or

p—>=

1]
1

S =

T T 14

1 4 ]

Wer kommt ii-bern Steg ge - gan-gen,
Who a -cross the bridge now steal-eth,

blond die Lo - cken, roth die
Tho’ no doubt fear he

Wan -gen,

or feel - eth,

(During the song Olga and Tatjdna appear
on the balcony)
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oh -
Ros -

ne Furcht und oh -
y cheeks and locks

ne Ban-gen?

so curl - y!

V‘T T
Hut’
Care

dich,Miigdlein, wirst ge -fan -gen!
- ful, or hell catch thee,girl - ie!
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oh - ne Furcht und oh - ne
Ros - y cheeks and locks so

Ban -gen?
curl - y!

14
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dich,Médgdlein, wirst ge - fan- gen!
ful, hell catch thee girl - ie!

Hut’

Care - or
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oh - ne Furcht und oh - ne
Ros - y cheeks and locks so

Ban-gen?
curl -y!
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dich,Magdlein, wirst
ful, or

Hiut’
Care -

ge - fan - gen!
he’ll catch thee,girl - ie!
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oh - ne
Ros -y

Furcht
cheeks,

und
locks

Ban -gen?
curl - y!

iva I 1
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ge - fan -gen!
hell catch thee,girl - ie!

Hiit’ dich,
Care -ful,

Magdlein, wirst
or

20098




vy Il‘ 1l

v Y

Spiel-mann ist's, er kommt ge - zo - gen, sei - ner Fie-del, sei-nem Bo -gen
'Tis the play-er that is com-ing, And a joy-ful tune he’s hum-ming,
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Spiel-mann ist’s, er kommt ge - zo - gen, sei - ner Fie-del, sei-nem Bo -gen
'Tis the play-er that is com-ing, And a joy-ful tune he’s hum-ming,
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Spiel -mann ist’s, er kommt ge -zo - gen, sei - ner Fie-del, sei -nem Bo -gen

'Tis the play -er that is com-ing, And joy -ful tune he’s hum-ming,
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Spiel -mann ist’s, er kommt ge - zo - gen, sei - ner Fie -del, sei-nem Bo -gen
’Tis the play-er that is com-ing, And a joy-ful tune he's hum-ming,
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kom - men Her-zen nach - ge -flo - gen; al - le Welt ist ihm ge - wo - gen!

When his fid -dle-bow is ply - ing, Ev - ’'ry heart to him comes fly - ing!
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kom-men Her-zen nach- ge-flo - gen; al -le Welt ist ihm ge - wo - gen!
When his fid - dle - bow is ply - ing, Ev -’ry heart to him comes fly - ing!
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kom-men Her -zen nach - ge -flo - gen; al -le Welt ist ihm ge - wo - gen!
When his fid - dle -bow is ply - ing, Ev -ry heart to him comes fly - ing!
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kom-men r -zen nach - ge-flo - gen; Welt ist ihm ge - wo - gen!
When his fid - dle -bow is ply - ing, Ev _ry heart to him comes fly - ing!
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Migd-lein hdrt der Gei - ge Klin- gen, hort den mun-tern Spiel-mann sin - gen,
Maid - en, hear the strings a-ring- ing, Hear the mer - ry play - er sing - ing!
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Migd-lein hort der Gei - ge Klin- gen,
Maid-en, hear the strings a -ring - ing,

héort den mun-tern Spiel-mann
Hear the mer - ry play - er

sin - gen,
sing- ing!
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Maid -en, hear thestrings a-ring- ing,
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Magd-lein hoyrt der gel - ge Klm-gen, hort den mEn tern S;’lel mann s‘;/n gen,

Hear the mer - ry play - er sing-ing!

e
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Migd-lein hbrt der Gel - ge Klm gen,
Maid - en, hear the strings

Wi n,!/’____.———\

a-ring - ing,

hort den mun-tern Spul mann qm gen,

Hear the mer - ry play - er sing-ing!
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tief

ins
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tief
In

Herz die Lie - der drin-gen
thy heart his songs are sink -ing

» Thoughts of love wilt soon

d

auf Er Lie -be midcht'- gen Schwin - gen|

be think - ingl

in’s Herz die Lie -
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der drin-gen auf der Lie-bemicht-gen Schwin -gen!|
In thy heart his songs are sink-ing, Thoughtsof love wilt soon be think - ing!
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(ef ins }{Prz dye Lie - dPPr drin- gen auf der Ll(‘- be macht - gen Sch\\ln genl
In thy heart his songs are sink - ing, Thoughtsof love wilt soon be think - ing!
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tief du Lie - der drin-gen auf der Lie - be Schwm genl
In thy Theart tis sink- ing, Thoughts of love art think - ing!
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Lleb- cﬁen scilafst du E der “a(hst du

Art thou wak - ing,artthou sleep-ing?
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Lleb chen, b(.hl'lfb't ;u o-der wachst du?
Art thou wak - ing,artthousleep-ing?
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Lieb - chen,schldfst du o -der wachst du?
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Lieb-chen, schldfst du o-derwachst du?
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Art thou wak - ing,artthou sleep-ing? Art thou wak - ing,artthousleep-ing?
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schlifst du 0- der wachst du?
Dear - est, art thou sleep - - - ing?
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Lieb - chen,

Lieb-chen,
Dear - est, art thou
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schldfst du 0O - der wachst du?
wak - ing, art thou sleep-ing?
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l\'{'zid-chen.wemst du © - der lachst du?
Art thou laugh - ing,artthou weep-ing?

=4
Maid-chen, weinst du o-der lachst du?

Art thou  laugh - ing,artthou weep - ing?

Mad-chen,weinst du o -der la(hat du?
Art thou laugh - ing,artthouweep -ing?
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Mad-chen, weinst du o-der lachst du?

Art thou laugh - ing,artthou weep - ing?
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Weinst - du o - der lachst du?
Maid en, art thou weep- - - ing?
\ A
1 Y 11 E——
Ehtf.—_h,__l H ( 1 'Y ® ’H 7 o :]
H - v o —51 :' 7 :1 - ;o
) \L{d Lh( n, Mad - chen, weinst du 0 - der lachst du?
Maid - en, art thou Ilaugh- ing, art thou weep - ing?
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Zog’- re lin - ger mchtlwas machst du? z0g’- re ldn-ger nicht! was machst du?
Hes - i - tate no more!what fear - est? Hes - i - tate no more!what fear - est?

e e

Zog - re ldn - ger nichtl was machst du? z6g)- re lin-ger Illbhll\\'ab machst du?
Hes - i tate nomore!what fear - est? Hes - i - tate no more!what fear-est?
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- ger nicht! was machst du?
no more! what fear - est?

e ——

7

. ! 4 K
- ger nicht! was machst du?
no more! what fear- est?

‘
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Komm doch, ei - mn Kuss ve r<~p1(uhstdu‘ komm doch, ei - nen Kuss ver- \px(uhs& du!
Give the prom -ised kiss, my dear - est! Give the prom-ised kiss, my dear - est!
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Komm doch, ei - nen Kuss versprachstdul komm doch, ei - nen Kuss \'r'r-spm(‘hstdul
Give the prom-isedkiss, my dear - est! Give the prom-ised kiss, my dear - est!
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Komm doch, e - nen Kuss ver - sprachst

Give the prom - ised kiss, my dear -

—— — = N ——
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Kumm douh ei - nen Kuss ver - sprachst
Give the prom - ised kiss, my dear -
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Lieb chen, zog - re lin - ger nicht! was machst du?
Dear - est, hes - 1 - tate no more! what fear - est?
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Lieb - chen, z6g’- re lain - ger nicht! was machst du?
Dear - est, hes - 1 - tate no more! what fear - est?
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Lieb - chen, z0g’ - re lin - ger nicht! was machst du?
Dear - est, hes- 1 - tate no more! what fear - est?
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7, komm doch, Lieb - chen, zdg'- re lan - ger nicht! was machst du?
) g ¢
Come now, dear - est, hes - i1 - tate no more! what fear - est?
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zog’ - re nicht! was machst du? komm doch, ei - nen Kuss ver-
Lin - ger not! what fear - est? Come now, give a Kkiss,my
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z0g) - re nicht! was machst du? komm doch, ei- nen Kussver-
Lin - ger not! what fear - est? Come now, give a kiss,my
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zog’ - re nicht! was machst du? komm doch, ei- nen Kussver-
Lin - ger not! what fear - est? Come now, give a kiss,my
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komm doch, z&g’- re nicht! was machst du? komm doch, ei- nen Kussver-
Come now, lin - ger not! what fear - est? Come now, give a kiss,my
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sprachst du, z6g-re lin-ger nmht! Wasmachbtdu"kommdoch. ei-nen Kuss ver-sprachst dul
dear - est, Hes- i-tate no more!what fear - est? Come now,give a kiss, my dear - est!
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sprachst du, z0g’- re lin-ger nicht! wasmachst du?komm doch, ei-nen Kuss ver-sprachst du!
dear - est, Hes-i-tate no more!what feaf - est? Come now, give a kiss, my dear - est!
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sprachst du, zog- re lin-ger nicht! wasmachst gu’komm doch , ei-nen Kuss ver-sprachst dul
dear- est, Hes -i-tate no more! what fear - est? Come now, give a kiss, my dear - est!
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sprachst du, z6g’- re lin-ger nicht! was machstdu?kommdoch, ei-nen Kuss ver-sprachst dul
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dear - est, Hes - i-tate no more!whatfear - est? Come now, give a kiss, my dear - est!
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Eh noch Spiel - mann aus - ge - sun - gen,

Ere the play - er . ceased his sing - ing,
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h no(h Spiel - mann aus - ge - sun - gen,
Ere the play - er ceased his sing - ing,
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Eh noch Spiel - mann aus - ge - sun - gen,

Ere the play - er ceased his sing - ing,
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Eh noch Spiel - mann aus - ge - sun - gen,

Ere the play - er ceased his sing - ing,
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eh der letz - te Ton ver - klun- gen, war ihm sei - ne List ge-lun - gen,

Ere the strings had ceasedfrom ring - ing, Ran the maid to him en-chant-ed,
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ch der l‘ t/ - 5 on  ver - klun - gen, war ihm sei - ne List ge-lun - gen,
Ere the strings had ceasedfrom ring -ing, Ran the maid to him en-chant - ed,
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f,.h der letz - te Ton  ver - klun -gen, v»ar 1hm seli - ne List g( -Iun -gen

Ere the strings had ceased from ring- ing, Ran the maid to him en-chant - ed,
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ell der l 2tz - te Ton ver - klun -gen, war ihm sel ne List ge-lun - gen,

Ere the strings had ceased from ring- ing, Ran the maid to him en-chant - ed,
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Miid - chen kam zu ihm ge-sprun - gen! Wie die Blii -then an den Zwei - géen
So his wish - es all were grant - ed! As the buds on branch -es grow - ing
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Médd-chen kam zu ihm ge-sprun - gen! \\w die Blii - thtl’l a
So his wish-es all were grant - ed! As the buds on branch - es grow - ing
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Midd-chen kam zu 1h.m ge-sprun - gen!  Wie die Blii-then an den Zwel - gen
So his wish- es all were grant - ed! As the buds on branch-es grow - ing
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) Mad-chen kam zu ihm ge- sprun-gen! Wie die Blii-then an den Zwel - gen
So his wish- es all weregrant - ed! As the buds on branch- es grow - ing
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al - le vor dem Wind sich nei- gen, al - so nahmst mit dei-nem Gei-gen
Bow be-fore the breez-es blow - ing, By thy fid - dle-bow en-rap-tured,
7 o S B It A
| 1 e I \¥ —
—a——a 9 @ 2 @a | 4o ® —® 3w m
i f— —_— *g— ) ) B i 3”.] . o 2 1] ] )
(3] 1% 4 Y |4 14 s 7 E
al - le vor dem Wind sich nei - gen, al - so nahmst mit dei-nem Gei-gen
Bow be-fore the breez-es blow- ing, By thy fid - dle-bow en-rap-tured,

(3)
al - le vor dem Wind sich nei - gen, al - so nahmst mit dei-nem Gei-gen
Bow be-fore the breez-es blow- ing, By thy fid - dle-bow en-rap-tured,
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al - le vor dem Wind sich nei - gcn. so nahmst__ du——= Tt o8 mich i
Bow be-fore the breez - es blow- ing, Thou,love, my heart__
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du mein Herz dir ganz zu ei-gen! Tra
Thou, my love, my heart hast cap-tured!

du mein Herzdir ganz zu ei-gen!

Thou, my love, my heart hast captured! Tra_____ la la la,
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du mein Herz dir ganz zu el-genl Tracl e O la la la,
Thou, my love, my heart hast captured! Tra_______ la la la,

Tra
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8, 8,58,
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Al-so nahmst mitdei-nem

Bythy fid - dle-bow en-

tured , Thou, my

IOVL‘,

Al-sr;; n;'\/hmst ﬁitdei-nem
Bythy fid - dle-bowen-
;T‘*’.*jg:]
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Al-so nahmst mit dei-nem
Bythy fid - dle-bowen-
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Al-so nahmst mit dei-nem
Bythy fid - dle-bowen-

heart hast cap - tured!

mein

Herz

cap - tured!

gen du mein
tured, Thou, my

Herz

love,

ey g
—— — e — ;ﬂ
ganz zZu
heart hast

ei - gen!
cap - tured!

———

mein
my

Herz
love,

p— 11

ei - gen!

heart Thast cap - tured!
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Tra la tra la la. la, #tra la tra a, tra la tra la 1:1 la,
Tra ‘la :tra la la la, tra la tra 1 . itra la tra 1la la /la,
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Tra la tra la la. la, tra la tra la, tra la tra
Tra la tra la la la, tra la tra la la la, tra la tra
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Tra la tra la a la, tra la tra la la, tra la tra
Tra la tra la la la, tra la tra la la la, tra la tra

Tra la tra ¢ la la, tra la ftra 8 8 a, ftra la tra
Tra la tra la la, tra la tra tra la tra
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tra la tru la la la, tra la la la tra la la latra la
tra la tra la la la, tra la la la tra la la la tra la
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tra la tra la 11 la, tra la a tre l? f;FL tra u

tra la tra la la la, tra la ld lata la la la tra la
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tra la tra la la la, tra la la la tra la la latra la
tra la tra la la la, tra la la 1la tra la la la tra la
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tra Ll tra la la la, tra la la la tra la la latra la
tra la tra la la la, tra la la la tra la la la tra la
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N? 3. Scene and Aria (Olga). — ,Ich folge gern”

During the foregoing Chorus Tatjdna,with a book in her hand, and Olga have appeared on

Andante thn terrace)

f — —
Tatjana 6 P == ;' - W&ﬂ = “.T%WT’“"

Ich fol - ge  gern beim Klan - ge dn - sH‘ Lie -der
I love to fol - low, while these songs are sing-ing,

V

Piano

——— -
= = ,4/_,,,4‘_ 3 =
dem Spiel der [’lmnt 1 -sie,die mich entriickt in’s \\el te. in’s \\cl te, schranken -
im- a - gin- a-tions play,thatbearsme on to re-e:mns to rv,;:ums with-out

s ] ‘%;*EDJ—

Hppeppoi

Ach Tja-na TJd na, du traumst am lich-ten Tag'!

Tja-na,Tja-na, ! i ad dayight!
Oh Tja-na,Tja-na yoy dream in broaddi\)‘-h'ht/ﬂ
— e
. B ] i L 1=
- b

3 ==
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.\'ivhtg]t ich’ichdir d.mn,hp diesem Lied mocht ich ﬂmlltbbh*llidnlﬂl.’
In that Im notIike\'ou-whyﬁuch a song just makesme feellike dancing!
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Moderato assai (¢ -ss)
(Olga pets her mother, and then comes forward dancing, and sings the following air; the others stand
A . | 7 about her)

Durch das Feld da fliesst ein Bich-lein, 1ii-bern Bach da fiihrt ein Steg-lein!
Thro' the field a stream-let flow- eth, 'Cross the stream a foot-way go - eth!

Andante mosso ( - m

SEESES S S S ESa S

Zum stum-men,schwer-muths - vol - l« n Se h- nen,
For dull de - spair I've no af- fec-tion,

%ﬁ»ﬁ.ﬁa’i, e f;f.g, P2

zum Trdu-men fiihl’ ich kei-nen Hang, u-h ha - be nie
The joy of tears I do not know Nor pass my nights

ﬁ
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Nachts mit Thranen

drear de - jec-tion, Or sigh,

geseufzt,

1\

ta‘ Y
ge - soutzt geseufzt
and sigh,

aus
and sigh

Ir] qu.

tief-stem Her - zens -

with deep-est heart - felt

)

:,—;L‘—j“ —

—1

1

2L

b1

drang!Wa-rum auch seuf -zen,
woe! What use is sigh-ing,

F%Eptﬁ:jvj_j,_—

1

wem je-den \lorge
wheneachnewmorrow

ein neu
By new

Bassespizz.

===

7
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fro - her Tag
lights I am

beginnt?
beguiled?

bin ich,
wil - ful,

Vi
Muthwil -lig
Way-wardand

kenn'kei-ne Sor-gen,
knowing no sor-row,

1
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17

und al = =
| still

¥

mich
all

- le nen - nen

called

Kind!*
child!”

waas
“the
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Der Lebens-freu -

The jov of life,
(lb

)
de, der Zu-frie-den-heit die Handzum ew™-gen
the joys of sweet content, In league with me would

Bun - de reich’___
1 as - sem

leicht - be
I light -

A ﬁ"i ni '1

Ablf — = ==

schwing - ten Hoff -
heart - ed Hope

:if; 7}'}5 = :d;jf:

nung ;,ln«h ich an Froh - sinn
re - sem - ble, In glad - ness

=‘=;, .
}ﬁ&é@ 2
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und an Hei - ter-keit! _
and in mer - ri - ment! __

Der leicht - be - schwing-ten Hoff-nung gleich’ ich
For 1 light - heart - ed Hope re - sem - ble,




poco rien.

- 77.

v—

an Hei-ter - keit!__
in mer-ri - ment!

und
and

an Frohsinn
In gladness

= e e ”_"

‘poco riten.’

Zum stumme n,schwe xnmthswllpn Seh-nen,

For dull despair I've no af-fec - tion,

ich
I

zum Trdaumen fuhl
The joy of tears

s Lol

kei-nen H m“'
not know:

do

e
VT g '!,I “,,,,JJ =
Ich ha - be nie

Nor pass my nights in
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(1« :s Nachts mit Thriinen

;ﬁl %f_ =

drear de - jec-tion,
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- muf/t
\u:h
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ge
and sigh,
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auch seuf - /« n,
woe! What "‘uud is

aus tief - stem H«x Zens- m.m;_r! \\.1 - rum
with deep - est heart felt sigh - ing,

: &
wenn je - den Mor - gen
When each new mor - row

fro - her Tag be - ginnt? Muthwil - lig bin ich,
lights I am

be - fruihd'.’ Way-ward and wil-ful,
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kenn' kei-ne Sorgen,
knowing nosorrow,

~
. -
und al - e
[ still am called by all “the

nen - nen mich ,,das Kind!**
lhlld'
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N? 4. Scene _ 0 du, mein kleiner Liebling"“

Andante
A A A A I
e == ] ‘ L AR A
Larina & ia, —r 7 ibw—w W w g N—
28 O e i N na il

O du, mein kleiner Liebling, SO aus- ge-las- sen ist mein muntires
Mydear, my lit-tle dar-ling, howfull of spir-its is my mer-ry

Filipjewna &

(Filipjewna and Tatjana go apart)

Andante (é=66)

Piano

o
Poco piu(d=72)

e
24 Vog-lein! . Ich wett), am lieb-sten wiir-dest du jetzt
bird- ie! 153 =S 8 Ill wa-ger you would ra - ther be a -

Fl.& Ob
Lo re

o=
(.Y ;8

Andante

=
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e
RS
Bl

be
tan-zen — hnh [n-ruht ich?

danc-ing; am I not right? Fxllgjcwna

;—__HJ./_L_&’I:&__,I
Ta- tja - n.x'
Ta - tja - na! o

Anddnted - 66) F1. bng b?
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Tatjana

]
17

T
Nein, Lie-be,
No, Honey,

lie-bes Midchen, fehlt dir was? du klehst S0 1«1- dend aus.

dearest la-dy, are you ill2 —— You look so bad - ly, dear. Fig
come \ = J&‘ —

i
T 1

e
= 3T S

'//——\1 i
. gt j”_;f_ﬁ

= — -,;'lll =
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Moderato assai

———
ilh Bin ge - sund.
I‘m ver .y well,

Lérina (to the ‘iim:crs)

—— =
S

H.abt Dank fir den Ge-sang, ihr lie - ben Leu - te!
We  thank you for your mu- sic, my good peo - ple!

Sy

i’: ‘: =

Adagio (e =58)

(Tatjdna sits down on the steps of the terrace and buries
0 herse ls in her h(n.l\ F 111p]u\na goes ()1f\'-llh the peas: \ntx)

ST zg s —
Und geht nun dort hinein.
And now, I pray, go in. : Fi-lip-jew-na,

h 11p -jew-na, ver-sor-ge reichlich sie mitWein.
be sure theyre all well served withwine_
o £
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Habt Dank, ihr Leu-te!
, Soprano My thanks,good people!
T ———— N
! ~ = L 1 =
“Alto ol -
Dir Her-rin  din-kén
Tehas Tis ours to give you thanks! (Kxennd)
bl N S S S Y SR . -
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- = g 17 J/ =2 | |
CB) 162 T -+ 1
Dir Her- rin dan-ken wir.
i Bass Tis ours to give you thanks!
e ——— s e = —=——wur . == —— == 3 = ——
e =—=C—0———
= =
= Dir Her- rin dan- Ken Wir,
‘ Tis ours to give you thank.xpul R
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Andante
lga
= = K i\ =1 = =
o P— Y=gt _.“x T}
Ach Mut- ter, se-hen Sie doch nur Tja-na an!
Oh, Moth-er!look, I beg you, at Ta-tja-na! [ irina
: = = T ‘v——h—_r’—‘x—js—‘:g’EE.
5 LG — == *{7‘;#@;,,'%_‘ ; — i = U =
' Wie-so? Wahr-haf-tig du siehst
Andante Al 69) What's this? Why yes, its true,you’re
; :
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}) i }) Horns & _/L‘
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[ch se - he aus wie im-mer, sein Sie nicht angstlich, Mut-ter!

I look the same as ev- er; you need not wor- ry, Mother! '
: N kj S o ——— D = - — === — ’
' =P rﬂ;,tz,i% =— =
blass aus,Tja-na.
/ pale, Ta-tja- na! s i S
¢ J|
= it f 2 i M
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= = Iy T_f == éi_ a} |
— 1&1" = 'f’—q?:—‘;;'t'—*‘ N
x = A

20096 .




~ .r .
Gewiss, die

0O wie m-t’ressant ist (1dS Buch dasich le-se
Yes, this de-

[ am so absorbed in the book I am reddmg

&

L ey
Ry NPy

= —} ’fi‘ ot i:*;i_—”ﬁ]

="
Und des-halb siehst dublass aus. (1aughs)
And that has made you pale. =~
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Schil- de-rung der See - len-qua -len des Lie - bés-paars er- regt mich
qcrip - tion of all the trou-bles the lov - ers meet, is oh,

1 1

T — e
S

e

1

1

EEE e DS

N
N -
=ca

ihr S(hlcks.xl. Ach, mass-los ist ihr
dread-ful is their

leb - haft: uh be-wein’

touch-ing, that I weep to read it. Oh, _
—3 St e — st =
1=y f

i j ; :
Lei- den, mass - los ist ihr L 91 - den

suf- fring dread - ful is their suf fring!
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/ Larina
/ lk\ :\ I\ 1 I %
1 % | N 3
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v
~ Ru-hig, Tja-na, wie du hab’ einst auch ich mich un-niitz auf-geregt beim Bu( herlesen.
%tmd-y, Tja-n d'kaevou, I once, my-selfwould get ex- cit- ed all fornaught withreading.
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1 1 1
- = |

ey

ra T I f
il OO D2 = Jry
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0 I T K = = % = i\
=¥ — o e b it = —am
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Er-dich-tung Al - les ist, die Jah-re floh’n und ichsah ein, es giebt im Le - ben
"Tis all a fair - y tale: Theyearswentby, and Ifoundout,thatin thislife there

e

Y r .
Lm\onat smd Su so  ruh - ig und merkennicht,dass Sienochinder
What useis all your peacewhenyou do notknow youve still got on your

3 1

e hree - =

kei-me Helden; bin ru-hig jetzt.

are no heroes; I nowhavepeace. e e e

(Larina hastily takes off her apron,

n ’Vt! 3 > {\ I Y 1 1 7
=i s S e e =
Schiirze. Ei wenn nun Lenski kommt und sieht Sie so! (laughs)

a. 2 Hey,what if Lenski came andfoundyouso?
a-pron? _——o y,what if Lens ¥

ey

20096
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Allegro agitato

1 K
: @
.o . > r V s ‘% g
Horch, da fihrt einWagen vor. Lens-ki ist’s!
Hark, a carriagedrivingup! Len-skis come! Larina
I

("]
—

4 7 =
[ 17,7 ——
Ve
Er ist es wirklich!
Oh no,not real-ly!

— —
v

(looking off from the terrace)

v ——a—
, w8 ¥

1L

o v oF 4
Und nicht al - lein!
And not a - lone!

Wer mag es
—~Who can it

<

|4 7 e i T 7
gnidige Frau! so- e-ben kam Herr Lenski
mis-tress dear! Squires Lenski and O - né-gin




it
Ach! am be-sten ich lauf’ fort!

Oh! I'd bet-ter run a- way!

F ==

und mit ihm Herr ()- ne- gin,
have just ar- rived to-geth-er!

p—— . g
! 1 !

Larina (Tatjana tries to run away; Larina holds her back)

— = S =
fgji%“j:?ﬁ'.ﬁ
v : 7 T S , A
Wo-hin, Ta- t]d-nd, man nimmts dir u-bel. Gro - sser Gott!

Where to, Ta-tja -na? Theyll be of-fended. Oh, good Lord!

Die Hau - be sitzt wahr - haf - tig schief.
Your cap is crook - ed as can be!
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Olga (to Larina) .
Filipjewna arranges Tatjana's dress, and then goes off, motioning to her te take courage)

S
Be - feh - len Sie doch
Why don't you send for

e

them! >
Larina (to the servant)

Ge- schwind und Dbitt’ sie her.
Be quick and show them in!

(The servant goes off. All are excited over the reception of the guests)

e




NO5. Seene and Quartet_ Verzeib'n Sie meine Kithnheit®

\lode‘ratn
o\

(Enter Onegin and Lenski)

Lenski @#% ‘f—ﬁ:j—}ji

e Al
o~ (Lenski klases Larinas hand and greets the young girls courteously)
. ) g

o3 L = B = =

Onégin ifljfﬂ —ﬁ T - —————

Moderato (¢-= 100)

'y ;F_ ety §

Piano 3

ety

Mes-dames! Ver-zeih'n .Su- mei-ne Kithnheit! Ich ha- be
Mes-dames'! for-give, I pray, my boldness, but [ have

mei-nen Freund, Nachbar O - ne- gin ist’s, zu Jh-nen mit - ge -
broughta friend, Eu-gene O - né- gin here, with me to vis - it
g o
0 *—.

=

e e — = — e =

~a:
1




Larina (disconcerted)

A
1Y N) % 't K 1\ Y
INY .\ 1\1 & \‘ ! JL‘

-
-

b
Ich bit- te sehr, es freut uns sehr;
I beg of you! We're ver - y pleased

3 ]
L™ L] el |
A

A

Y

"
bracht.

you. Onégin

-—®

FE=====
Ddlf 1(}1 es wa- gen?
Will you permit me!

0

7) Fv

Bsnn

L
l ) =
o = ’
'-éb‘* —— St a?Afg;z§§§iEf1;;§ EESESES
will-kom - men! hier mei-ne Toch-ter-cheni
to see you! These are my lit - tle girls!

= 1 ST —
F%_LJ ' -I(f  — ; ‘Pil

A e s /

Soll'n wir in's Zim-mer gelWn? ganz nach der Herrn Be -

What if we went in- doors? Which - ev-er you pre-

freut bin ich!
treme-ly pleased!

20098




lie-E)en, sonst konnen wir im Frei-en bleiben.
b ] - . . -
fer, tho’; if not, wemightremain out-side here.

o —

beq e
Ich bit-te, ganz nachder
I prayyou,which-ev - er

4
N 1

I

oy o — =3

SETR 1T

Herrn Be-lie-ben,wir sind Nachbarn, be-darf es
¢ You prefer, Sirs,we are neighbours, and need not

X 4
da der Cerlmo-nie?
be punctil - i - ous!,

Lenski

-

==

Wie
"Tis
Meno mosso

! __”_\‘_ml (@.= 80)
Ea=y | ==

p l,‘fl!"
RPie

-

y
A 1

schon ist’s hier, ich lie - be die- sen

( [ like so much this

— K ‘ = e
ool gl for *35 i ==
al - ten,
dear old-

_ﬁ__ .

RN : L
ten!
den!

schat-ten-reichen Gar -
fashion’d shad-y gar -

-

r2d

) 7?!'

!‘P

—————¥;

g

=

Rl

4

’Tis well,then; while I

Nun gut denn, in’s Haus eil’ich zuseln,wo et-wa

es noch

run in and see if an-y-thing is

- =—|

: %J' e T e T
GRS P AR T

hier ist’s gemiithlich!
It seems so friendly!
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1%

s i ] l& K Ry N B Y B 1%
st e gy el 3 He—g
. T
feh- le, die Ga-ste un-ter-hal- tet; ich muss fort!
want-ed, youdll en-ter-tain our guests,dears. I must go!

4

N

1)
T

= = =
P

&
7

(Exit, motioning Tatjana not to be bashful)
Lenskl and Onégin on the right, Olga and Tatjana opposite)

I

==

A ]
ich er - sehnt, ist
I have hopod has

1% 1% =F

By R
J—‘l—é——}—d ool o o g

Es wird O - ne-gin’s plotzli-che Er-
Lenski This’ un-ex-pect-ed vis-it of O-

> T »

Da, ]( - ne istsmit dunk-le
Why, she’s the one with dusk-_\

Onegm P
1 i | —
B S S e S e e s ===

Sag’,wer von bei-den ist Ta- tja-na? Denn sie zu ken- nen,
Which one of them is called Ta-tja- na? For she it is I

Andante (J\- 76)

-
_P_strpin.
D
=g




= === =
da, ic fuhl -
come, feel it!
1
{1%.?‘ ; = *i :.E' }1‘—

be-dpu-tungssch\wr fiir al- le Nachbarn de-ren

scheinung in uns-rem Haus

neé- gin's Will not be eas - y to ex-plain For all the neighbourswhose sur-

=== === =

Haar, so schon und schweig - sam wie Swat-la - na!
si - - lent as. DPi--a - nal

hair, As fair and

= = = = : e (e o e & >

Wi s e = = = & T —— fa—
# y—y— - 7,fiv* == : === e e e e #rfg_ﬁ
drangt es mich. g Du hast mehr Lie-be fur die
You say that you pre-fer the

wish to know.

Cresce.

e
G
e .
weiss, 3 g ist’s, v al - leln!
- lone!

theilt war, man rath hin und her, man muth-masst

Mei-nung ge -
For their i -

mis- es, And se - cret guess-es have been wvain.

Und wenn?
What then?
= 5 = & 8 |5 & o 4 2
77— 7 7
Wir’ ic Po - et, ich weih-te mein Herz der
If wrote verse I'd ra- ther My wor- ship

‘:if# =
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L |
== e = —
: 24 r 5
Ta - res Glut, der Nach-te Kuh -

ddv. the dusk of e f lhe

llght

Wﬁ” S aL == BEFREREE S

vie-les im Ge- hm - men, doch Niemand kann so recht sich rei-men, WwWas
deas are in con-fu - sion, None can ar - rive at a4 con-clu-sion, And

T%‘i e
=y a8 e @
= = > = = -
Wohl pass-ten mehr im Stoff zu-sam-men Gra -
‘One just as fit - ting - ly might teth-er The
Jo - —o—
— ]
===

Dem Ant-litz Ol-ga’s

0l - ga

- dern wohl-ge - muth.
the first be - stow. The face of

Pl w f

,f_; = ———

= —=%

solb&t dvs Traumes wir-re I‘em be - herrscht sein
troub-louc dreamsthat 1 have known, His face hath

Lt J L d 7. b ffL
ﬁ* = *:;’34, Q{—&T ”’*,'7'&, : l p 45{]

\nrk luh an der Sa-che war, man muthm.xsst \'iv-lv.\ im Ge-

none the drift of thingscan catch, For their i - deas are in con-

: e e S
gigi, FV:?J J‘ﬁ p— e e
nit und Wel-le, Eis und Flammen, als wie

waves and gran-ite rocks to - gether, As

e = =Ti==
e F’T*$$7
fehlt die Glut, es gleicht Van Dyks Madonnen - bil -
does not glow, 'Tis like Van Dyk’s Madon-na - fac -




Le.

On.

0.

—f— N — : — 5 i

r—e———5 g —— - § —~ - &

e — e i
Bild, dass mich er - full- - - - te, noch
filled, and hov- erd oer me, Long

gt —— T, =l
hei - men, doch Niemand kann so recht sich rei - men, was
fu - sion, And none can reach the right con - clu - sion, And

= f 1 —. |

selt’ - - ne
strange - ly

§ p_'_..f,yi’ *;Tff

H
O—t———o
L»

S —

Freundes - paar.

coupl

ed pair.

7

—_—

e N = ff *g——x’

Wohl pass-ten mehr im Stoff zu
One just as fit- ting-ly might

round and sweet,yet

ist rund,schéndochleb-los ganz,
life-

less quite;

—=K |
== =
gleichawie des stum - = - men
*Tis like the si- = - lent

I -
=== o
v
===
=—1—— .————=————1
> v

eh’ sich's meinem Aug’ ent- hiall - te

, mit All- ge - walt

b . . .

ere that face ap-peard be - fnrv me! Its sovreign powrT with-in me

e Q“ = K—1
T B =

- e =
o)

wirk-lich an der Sa-che war doch si = cher, doch si-cher giebt es

none the drift of things can catch; But sure - - ly, but sure - ly there will

=T = e —— 7|

o
sam - men Gra

- nit

und Wel -

, *ﬁ—_—_d; =

=====

- le, Eis und Flam-men die Pro-sa
- ite rocks to - geth - er, Or prose and

teth - er The waves and gran -
e o G ————— 5 ——{——"77’7 |
J:f:Fﬁ- ¢ —¢——¢
Mon - - - des (Jlﬂﬂ? mlt sei- ner glei-chen, strah - - len- kal - ten
moon’s pale light, With all her smoothand cold - - ly gleaming
== ezl
=% Ny
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4
1 %

”

——

]

1

¥

e S
 — jut =5

v

I/

7, — ", %
A v

dringt und siegreich mich
dwells,And po-tent - ly

14
zur

my

¥
Lie - be zwingt.
love com-pels.

b.lld
be

m:

,l_, o

;—_:g

4 ¥
und des Dl(, hlcrs Schwung,al

some high po-ets song,

As this

s wie das selt-ne P‘wundu
so strangely coup-led pair.

S-paar.

VS A—

7

o S
e

-

ist rund,schon,doch

Tis round and sweet, yet

es

de,

es.

L“
e
f

e
2 - ===

-

Mit
Its

R‘ = —ﬁht‘—)'_—vf
.\ll - ge - walt
sov-reign pow’r with-in

und
And,

es auf mich dringt

me dwells,

Iy

Man
For

e

— ]
doch
But

1

Lv‘ﬁ'J
Ge - llvi

men,

muthmasst vie - les

their 1 - deas are in con - fu sion,

® - - - ——

 — — — —

Es
One
> o
o l
los ganz.gleich-wie des
'Tis like the

leb -
life-

less quite,

=1 == = —]

7t
und Flam - men, Gra-nit und
might teth er The wavesand

passt zu-sam-men Eis
fit - ting - ly

just as 5

,‘ﬁi =

— ,,i =—
‘LT FL = %
stum-men Mon - d« s (xldn/ mit sei-ner strahlen -kal - L( n
si - lent moon's pale light, With all her cold-ly gleam-ing
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Ia) — -
g == —
o e — — g # ¢l —
sieg-reich mich =
po - tent, glfics =il Bl )
=t e = =
O = "\,, ,;}V;;i,,,,;i %I—.T‘, = S —————— .—_Lt;_gi‘
- ,,7., — 4 _—¢ . —
e ] l S - o &
81— \lu 8 SIS - cher giebt es
sure - ly, SUre | = - ly, there will
o A I " =
=N———x K K i ) === =
ol === N A=
i e G @ —¢ ¢ —¢ 3 g+t —u
°)

Wel - le, die Pro-sa und des Dichters Schwung, mehr noch als wie das selt-ne
gran - ite, or prose with some high po- ets song, As this, as this so strangely
- 4 e | L .
e e T K 'S s =
ot = 5
— S —  |per— iy —

mein Herz weilt'ich der

grac - €s; The first re-ceive my
e — T —— ———
:gi o 7 I — = ——
T he—s bt — 50— —
- - r 2
7*~
g3 = o =— ==
7 — — = - —
L =5 e
v v :o ¥
riten. a tempo ~
——F } - I - I - 2
—— = j =
=5 ‘ == =
-
- be zwingt! 78
love com - pels!
__2iten = : g8 g faND '
3 == I % % | - —_ === *-f**§
%‘ Aﬁ‘ —N £ : i = = .
) L& - e
bald ein  Paar! , )
be q mateh!  (Lenski goes to Olga. Onégin regards Tatjdna rather familiarly, while !
rten. she stands with downcast eyes before him; he then approaches her and they
A AT e ipbin sl < -
=E=——X i{’ = o ~_i - i = = — )
==} : = === Ve,
3 converse) (o
Freun - des - paar! 1
coup - led yair!
I I e P ﬁ
- = — = 1 =
On. —
= = =—— t
dern.
- ship! Q
nZS % | ) & ~ kS
S #* TF T are | = )
/ = = — = L] | - — 4 " 4+
B e e — s =
—— = l’*:j_‘;:?r 'E‘I—jﬂj’* - - : =
EE =i e g 3
. 4
a tempo Viol cello L3
P Y A
?ff"ﬁ;it ===t —of S e e e
= — . —_— R S
R e
{ o S o = = 3
\\—_'//
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N? 6. Scene and Arioso (Lenski).—,O Wonne! o Seligkeit!"
- A b Moderato 1.': 96) con anima
Lenski [ ro— - = =i
enskKl ey T [ S— hpr,,,A e —
- O Won-ne! 0
1Y » 0 rap -ture, 0
—— 1l Bssn Ho Viol =
4 xfr‘ :xl‘ﬁ'lﬂl — = T - i T ./__E
ho S . () I ! P~ I= _& _i
fon WL | SR W7 Aoy Y A0 & = e
o r{}iq : vgg_ ;11;_ [} e ——1 l A —| =
- r F 2 - ﬁz ‘r\r/r mn/to espress. .
=9 Piano ”f - v
ou 2
: e Ebenfg g v qlpg oy F%
> A, & . BB U =1 Gy e == e =
== 2.0 == D s e —— —— t
AT »
- gy s Olga :
e At == =" = - —
T o 1 —: — = = ;_1
[ >/
Mir
Wiy - g e PTG v
=1 53 e ‘ = 1 ﬁ o e
= e i 1 ?] b P i w w : ;—* f » |
- ~ * " - - ] . . [.
' Se - lig-keit! ich Seh' Sie end - lich wie - der!
hap - pi-ness! Once more at  last to see you!
| e L — - r
= B I . K t ~ ,‘_. e i m— ;
e) I = <
: ——— simale
i - 1 T ‘ [
x - e f#}l- *4&{54 -,; “f 2y 3 @ :'i‘
= b d VG ' r > =N
bt | - £ __‘ ‘ i i I |
- & e ——— s
= Age, e [ L L
P e 1 ek N iy N 5 ! 3
oy HE oy Sy oy vy P e gy g% =
v - - - - - - 1 I]
e) 5 i 1
scheint, wir sa-henunsdoch ge - stern erst!
“ yet, we saweachoth-er yes - - ter-day!
: — —=———r—pr—+t—
Le. 1 % ? - T e _—tfif—;-“
() =y T 3
Das wohl, dochists ein
S 4 Een S0, it was a
j -t L1 == e s e e
- i— == g - o b
i — =}=e = T .8 = .,g,zr e o
e NS — [ :-:Jl L4
h Pz”f | | l) = e [r——
» i) @ :
DTl S e T e
ey : [ £ - i - — = e =
a =1 7 3 P N - 1 — s e = = —
2 e L4 , L } -]r ! £ o0
poeo riten. - 2 = = = = =
= _ = e
= ==
o — g — . =
Tag, ein gan-zer langer Tag Ge-trennt-scins! ci-ne E-wigkeit!
day, a wholelongdayof sep-a - ra - tion! An e-ter-ni-ty!
: T : @ olve )| o, Vel
i i e e ; = > — L e e e e - 2
\ * 77— =i xa e ¥ #1,, O —— —
e f‘ = t ! * 35
) — 1 M . T e S
2 oy é i i P poco riten. | - | =y e AR e gl ‘ P
. SETE e e e — ;
s ¢ i tk - ) == e
r b4
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Olga

s 4 alempo

AT

=
1

- L@ X

IRY
1

%%

: - =i is

. &
E_-wigkeit!
What a word!

v

was fiir ein fiirch
Oh,what a fear

ter-1i- ches Wort
ful,fear-ful word,

fiir ei-nen
for just a

_p—
{P' Il
i

—

+ =L 1
O N N )

&
} In = 4 7

1
Vi

rS

einz-gen Tag.
sin - gle day!

& = N
Ja wohl,ein furchtbar Wort,

It fear- tul word,

i
doch nimmer meiner
but not to my af-

1s; A

L’istesso tempo
Onégin (To Tatjdna, with cool politeness. Lenski and
] fe: Olga cross over)

! i
V2 1
Y T

2
L

7

1
T T

fih len Sie
ney er find

e e—

Und
You

T t

| 0%

ETE B e e
Fe=—eny——t
y 2

—o——————————
I r 4

=

he
A,j

1

At LN

]
IS v
4

LW

= r

Y

sich nie

it

ge - lang-weilt
some-what wear - 1

und verstimmt
dull

len
terd

die-sem stil
this se-ques

- some or in -

L2

e e e —
457

o th

= =
e AT &

b

#

e o
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. - F ﬁ F
1 J ] 1 1]
NP A M ¥ 7 : L ¥4
d 174 | 4 !

o = L= W 4 i 4 T
b ¢ LA

Ort, derschOnzwar, a - ber ab-ge-le-gen? Es fehlt hier doch,
spot, tho’ full of charm in its re-tirement? And yet the place,
e

)/\

115!_:1 : ﬁ-a

L .1,
o —
772

[— —

\——/
Tafl,ja'na
1

.. - . . r 3 i
soscheint es mir, fast ginz-lich an Zer-streu-ung? Nun, ich lieb zu
it seems to me, is lack-ing in a- muse-ment? Still, I'm fond of

P e e
= |
o —d
$——
r

=
==
=

.

7#7177

L .1

Wirk - lich? das Le-seu gu:l)luus reichlich Null - rung
Real - ly? Well, reading of-fers food in plen - ty

2 — =
;1 '['/ === 4’ t7 7

fiir Herz und Geist, al-lein man kann doch nicht fort-wihrend
for heart and mind, but one can hard-ly be for ev-er




Tatjana

_— 4 [ 4 [ 7
) [ 7

I X ' L {
| T 1% A s K
2

] 1

4 T 4 i ®
le-sen! Zu-wei - len irr’ ich tridumend durchden Garten.
reading! At times I dreamand roam a-bout the garden.

T
=

=i

o=
L

Zu trdu-men,was ver - an-lasst Sie?

And what im-pels you so, to dream?
e

=5 %

J -7 (™7 —

AW 3 A T s | =

ﬁﬁ m, Wind }

Str.

nd (— 1 “\\é | —
.»-‘ # —
£ Sa

r \‘

Onégin
K 5 =5 T = =\ I o ?r‘ﬂ‘*ﬁ‘_“
=) [ '“‘i:#iﬁ::ﬁﬁjiﬁ ! ] iy . =pe
| & 14 Vi 17 7 =1
: r L { r. ! e 0 A
ernstes,nach-denkli-ches We-sen war eigen mir von Kindheit an. Sie nei-gen
serious,thoughtful dis-po - si-tion: I hadit e-ven as a child. I fear you're

i —lh
1 T TTT i 1 =01 Etp—=

1 172 Yy == 7 =
stark zur Schwédrmerei, mein Fridulein! vor Zei-ten war auch ich Phantast.
some-what sen - ti-ment - al, la - dy. I was a dream-er once,myself.

'Cello
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(Onegin and Tatjina
cross over and go off.
Lenski and Olga come forward)

L'istesso tempo

Lenski (with passionate ardor)
3 4 n
el 1 A

¥ 2
F S
(o

a\
IAY
oL 1
IV 4
r

e
s -

ich

lieb’ jaa

T
Ja, ich

Sie,
Yes, 1 love yes,

you,
molto espress.
B :

=  — 1 T
- l———ﬁ—*]——h 1::._#‘;, :

.
R —

1
T r
te

Sie, Ol-ga,
you, Ol-ga,

nur die wahn-bethor -

wie
on - ly souls il-lu -

aS

wild und heiss
sion -

fierce and hot,

————

7o ‘J_it—_o‘t

-FM.JJL

e
+

See - le

haunt-ed of po-ets

S
/4

dL s Dichters noch

ben weiss,
to love.

lie -
how

Zu
still know

\k

—— w5
= imm————— —

Meno mosso (’.‘ - 84)
- A1y gjw e s e % E
= — Py
der glei - cheWunsch,das glei-che

ein
thought

(n :-danke, stets ein Seh - nen,
for uye,one longing

one wish that changes

ey One hope,
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animando

¥ "i__ . =17 T L} ‘k =

= ==l A —_ =
Wiih - nen, die - sel - beFreuddas-sel-be Leid.
ney - er, The same de-light, the self-same woe!
be

T

Fl Cl

k\ — —4'* "=
TR s 7 :

3 et

A

= ﬁi =

,% } )’ e ————————

——#?"— :i,,
Kind schon fuhlt ich mich ge - fan - gen.
child, 1 felt my - self en - tan - gled,

gleich mir Lie - bes-gram noch fern, wenn
love’s dis - tress was far a - way, > 2 When
g e, —
"l”’i?ii 5’.}"% .e;; ——

/}\

*4—‘“1—_ =

_V‘?’":,‘L‘;_LW: == 1

=5 i

B 13

T——k
= at
du pbeim Spul _ mit frluhu dul Wan - gen so herzlich ld( h = tebt und so
you at play__with cheeks a- glow - ing, Wouldluugh so blithe - Iy and so
Ob. m 2 n/__\
N

" 1 fzf f:f:
=

b_
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gern,_ mit dir im Wal- des mhdt ten weilt’ ich
gay; — With me thro' shad-y wood-lands stray - ing, .

Andante non tanto (d-=76)
. (with great expression)
2 riten. erese. poco

] =K = ————]
g 1 y—1 — "\1 = L =t
,_E!”:I'_T e e w—# 7
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(Ldrina and Filipjewna appear on the terrace.

pair. It grows darker; at the end of the tableau it is night)
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N2 7. Closing Scene._,,Am Teich hab mit dem Gast ich sie gesehen

Moderato (¢ - 9:3)
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Da seid ihr ja!
Ah, here you are!

ist denn Tat-ja - na?
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AmTeich hab mit dem Gast ich sie ge-se-hen,
saw her with your guest down by the wa-ter;
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ich geh’ sogleich sie ru-fen.
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e (Onégin and Ta-
’ Filipjewna tjéna enter)
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Wir fol-gen Ih-nen.
We fol-low you,Sir.
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(Filipjewna follows them,trying to overhear. As he walks slowly across the

scene Onégin sings the following passage, with the last words of which he
Onégin reaches the t:*rmce_,.é_Tatja'na still shows signs of embarrassment.)
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(reaching the terrace)
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(She goes off, pensive-
ly shaking her head)
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Second Tableau

NO 8. Introduction and Scene._,Nun ists genug geschwatzt“

Tatjana’s room, simply furnished with old-fashioned furniture covered with white chintz, and cur-
tains of the same material; a bed, over which is a book-shelf; a dressing-table covered with white;
over it a mirror. Vases of flowers. At the window a table with writing materials.
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(As the curtain rises Tatjana is discovered sitting before her
(Curtain rises)

mirror, lost in thought; Filipjewna is standing near her. Ta-
tjana wears a white night-dress.)
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I'll wake you
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(Tatjana rises wearily and seats
herself on the bed. The Wait-
ing-woman pets her)
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Michflieht der Schlaf!
I can not sleep!
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Dumpf und schwiil ist’s, das Fenster off-ne und

'Tis  so sul - try! Throw wide the window, and
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Filipjewna

(opens the window and sits down
on a chair beside Tatjana)
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sit by me.
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Tja-na,what ails thee,Child?
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and tell some
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muse me;

was aus al -ter Zeit.
tale of long a - go.
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weit Zeit

are

je -ne scho-ne
far pleasant mem’ries
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Be-hind us!
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Sag’ mir einsnoch,Be-ste,

Come now, tell me,Good-y,
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Inthose old days, solong since
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Zeit warst du verliebt,eld du gefreit?

dead, Were you in love be-fore youwed?
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O nein,Tatja - na, ich und
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dared to love,God knows!
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Wie kam es denn zu dei-ner E - he?

$How did you then get mar-ried?tell me!
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God willd it so, and it be - fell me. I  was myself just turned eighteen,
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* Soll ich dich mit ge-weih-tbm Wasser sprengen? Werd’ nur nicht krank!...
Shall I not sprin-kle you with ~ho-ly wa -ter? Ah, don't be ill!
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Leave me in peace! 4 i love!
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NQ 9. The Letter Scene.— ,Und sei’s mein Untergang

(Tatjéna remains for a long time lost in theught; then rises with emotion, wearing an expression
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Allegro non troppo (d=120)

=

1
™ —

.%_'_.[_':p:ﬂg:
: ;
J | 4

Y

S E 4

]
I
!

! | W) ¥ ¥

|
Un - ter- gang, er - fah - ren will ich zu
for it Ive SWOrn now, I

first shall

- vor,

live

was schon seit

each heart - felt

= .' T | 4 T
Jah-ren ver - schwiegne Herzenswunsche fra - gen,

die un-ge-
Which yet un-

long-ing,

Dumb hopes that many a year

y
I've borne now,

still’d

stiim j

to

A
)

I

1
&

¥ LL j x l
|

b =] .7 .. Wi i
ns Licht sich wa - gen.

life

are thronging.

ot

Ll

¥ L& Y =

[ quaff

ppf

Tch shliirf’das Z:m-l')er.gifl,
the poi-sondraft

~
i ]
Y

SEee!
=
3.2s

=S

Ver-
of

poco animando

S

J

- 1 !
> I I'% } L) 17 O 2 1/

L) 3 L

=1 133 1 L
¥

S

o
1 i)

P
»
T

¥
| T

=1
r

lan - gen,
pas - sion!

I

Now let

de - sire

his

R i g r r r
mich hilt der Sehnsucht Bann ge -

shack -les

fan-gen, ich seh’

fash-ion, 1 see

V)

i

ihn
him

i

20096

1/ & 11
-




P
= 1 I L/ 1
= r L ¥ 1 Iy./ | 4 L f ! ]fj
stets, an Je - dem Ort ver - fol -get mich sein Blick und
here,— in ev-Try place I hear his voice, | see his
= - + Z=—== N L‘/\_k

1 S D
T

T

[ ; e &,f g é’ qg

L
T % ) &
[

pierR Eolco Andante (;szm

A\
-

t I
121780 =

-

Wort, wrfol;: mich des Ver-su -chers Blick und
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No, twill not
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A ROCO meno (she tears up the letter) .
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Fiink - chen Mit - leid blos, so wer-den Sie michnicht ver-las-sen.
spark of pit - y shine, Ah, then at least you will not fail me.
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= === e

EEEED

- : — e

1 o eI z'u%{_ =
( ¥ | 2 l,? r ¥ 14 ! e ’/__.

llst mein Ret - ter sein: ﬁh bau’ auf dich,ich baw’ auf
sav - iour thou wilt be. I trust in thee, 1

2 =3
b

trust in

he Wy .
5 —— T P 1%' .

Ay
"4 Wi L L
T | & ) 4

du musst mich ho - ren; ein ein -
Be not of - fend- ed; But speak

S s

-

-
L

r

. > A
accel. -

i
o]




.7 S, -
¥4 L 1 m_ -

S = 15 P e 7 r 3 e T
" ; S AR I e £
Wort des Tro-stes  sprich, doch straft ver-dien - ter Vorwurf mich, so wird ein

word to com- fort me, But not re-proach,as wellmight be, For at a
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Tatjalna (She stands up and seals the letter)
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NO10.Scene and Duet._ Ach, es weicht das Dunkel”

(Tatjana goes to the window and throws back the shutters. Daylight fills the room)

Moderato assai (J: 92)

e

S ——

Tatj:'ma poco riten.

FTr———

7 ) et S ¥ ,,(;
esweicht das Dun- kel dem Morgen-
The ros - y morn-ing dispels the

dim. PP poco riten

‘FT : 5 == = =—soa= === g ====-
ge=g=—11—

=

Allegro moderato (¢ =116)
(,:’ﬂi down by the window)

[\ . —
oo Vgeiﬁwqgﬁf ———————

roth, und Al-lesrings er-wacht.
night, and all a- bout me wakes!




TatJana riten.

————rr

l's blast der Hir-te,
A Shepherd pip-ing,

! —
e
-—&}‘

colla voce

& ”.',I,, H
—= ﬁ:" 7. —

v e
sonst al - les still...
All else is still.

a ltempo
- L tempo

12
e Y7
(’ =
)

;’7 i. —
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Rl

.\la( Zeit, mein Her- zens-kind!
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(After the Waiting-woman has taken the letter, she still stands for a while in doubt; Tatj4na motions
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Third Tableau

N9 11. Chorus of Country Girls.—- ,Kommet, Midchen“
The scene represents another portion of the gard en at Larina’s house. Thick syringas and acacias;an
old bench, ill-kept flower-beds. Maids gathering berries are seen among the shrubbery.
Chorus among the shrubbery at the back of the stage.
Allegro moderato(d=112) # =
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Couutr) Girls Eom-met, Mdd-chen, all’ zu Hauf, kommet alll in eil- gem Lauf,
ﬁ—# oy (wlmr ye lTld!'.l-t-Il.\ aII and dance, Run while yet ye have a chunce,
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Kom- met,Mid- <hen all’ Hauf, kommet ; ell—g’/m Lauf.

Come, ye maid-ens all, and dance, Run while yet ye have a chance,
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NO 12. Scene and Aria (Onégin)
LBr ist’s, er, Onégin!“

(Tatjana comes running on, and sinks exhausted on a bench)
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i3
A 9

%%

) J

Meno mosso ad b.

F‘—ﬁ -
e
7 1 yi i 1
14 7 7 11
v 7 7

O Himmel,
Oh Heav -en!

ne - gin!
né - gin!




.
T n = =
§... o= - R
J, A Da
o s A

i
1
1

Himmel! mir wird heissund kalt!
Heav-en! I

Was er nur denkt?

W h.lt must he think?
N o

go hot and co d'

molto riten
-

fngf eolla parte

i =

L] X

lj"

=
bt 4

L >3

Adagio (s =53

Ach!

|4
\\':n'lKn folgt’
Why

did T heed

ll;
N
P -
& L 4

doch dem un -ge —stii - men Blut?

wo fand ich,Miad-chen,nur
all my too im -pet - uous blood?

den Muth,
How, as

a maid-en, ev er could

Pl U IMOSSO (# =66

! =y A%ﬁsﬂ
P = g gt
O - ne-gin die-sen Brief zu senden! Bang klopft das Herz,wit
I such a let-ter dream of sending! What, O

+ soll das
my God, will

be the

e °%
M

L
v
v

20086




n + H_ﬁ'—t_'h—\_
5.\
W — — b =i
" . 119) L 14 | et ¥ Vi ? AT LS 7 i 4 T &
\_.V 1 i I 1A "] | /1 ¥ 1 /4 17 b i 1 & o sl —
AN I G i Tt et Y
en-den? und ei - ne inn-re Stim-mespricht: es war umsonst,er liebt dich
ending? And something says, I know not what,
Bl —

== |
[

}) Ccrese.
R
.T_

1
2

=

= N3
-

Ii- él.;

T
e
nicht! Hilf, gndd’ - ger Gott!
not! Help, gra = cious God!

Str.

[ VI &
I &

-
3B

a tempo

Y { 1 3

£ 3 #_J__L_'}
hilf mir im Ungliick, ver-lass mich nicht!
Help me in trou-ble, for-sake me not!

T
)i
|
—
2

n I
1
i

™
L

Moderato J -100)
; A A
£ ™ { Y 1
4 % rem .‘;‘j“:ﬁEﬂi‘:ﬁi
— 1 s
Was naht? schon na - her_

‘V . ) ) .
What comes? 2 Tis near - er.
: = = =

— —
S 4-%
=L === = ¥

1 1 1

] o




—§-
) f!
¥ ¥

14 14 }

ist sein Schritt!

is his \li‘p'
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Sing and call, apd ¢ C sitng, Hear the mer - ry dle  ring.
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gives him a long, lmplonn,gr look, and rising mechanically goes off, leaning on him for support)
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je -den BllI - schen schmuckund frei,
Ev-'ry maid-en

1 L I
lo-cKet al - le sie her - bei;
To her side a lad shall call;
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Act II
First Tableau
NO13. Entracte and Waltz with Chorus_Welch Festesglanz!®

The stage represents a lighted ball-room in the house of Larina. In the centre a chandelier.
On the walls, sconeces. Guests in old-fashioned ball- costumes, among which are military uniforms

of the '20’s, are dancing a waltz. The older people sit about in groups, and look on with pleasure.

The mothers, with reticules, oceupy the seats along the walls. Onégin and Tatjana, Lenski and
Olga,take part in the dance. Larina moves about with the air of a busy hostess

= =
dolece

e

" !
Poco piu (= s4)

L’.\']J?'. 'Cello

. w YEe
2 (‘/'/?.'\;{' J :

Ymelrroir TS

20096




e =
ﬁﬂvﬁ“ - AJ - {f 1ﬁ
W g mﬁ- w. L “Tere
3 A o A
\) - xhel™
. | 1 &m.. .n#. ﬁ‘ A 4
ﬂ.tj | N lP&.E._I =H1 .M —I.I‘O e | i T ‘Al %
N x| s I % o
llu.mw v‘ e T # L If
.l \ ¥ R ..1| Ny B
SN mrl A p et
A L.r/_ I oL A by hadl:: i p\«ju F et TR Ezﬁ v T.o\
— - ] He o | J.O A H.’h A% \My —xtxt ot
YTl I$ iy
- -~ e » ) BLIlL M A B
LMJ M _‘l B =< Ixf .l‘ e
s a) & H | i [ Y e
S B.d. .Tvn 1] el 2 ( P A 1nuw71 M dfrx 2R ifv o
3] | R4 A e LTI mrxrfo : s
* sl e W | st ﬁ = Lz ©
: i (W i ' mE oML e
S _ A T 0 m H
N S AT /R HeT e ]
Wb IU% | ‘L g =Tk m ﬂur ku“v Y- %HUY * N .._ £ 1
.,W S | N\ L. | . et
ol e ) 2o (] Sl ML
SN QLU S e 2 ) | W HHHS r
s [ JNE o ku 3 | ol = ([[l|® [LL . by
o ﬁx | Ju - o ~ ER e R - N =i dnu
2 (I > : i sillls ML, TR I3
< il -l |2 = RE SRR (B et 2|18 M oy
) [-quplm % BE i) LRV > » 11
o N = MNER , - ord i
sl € TR Al B i % %.r |11 @Al
Yt o QO Hm NERER |/ ¥ A H R/ T ) =2 N 8 [ H
5 T R T Y i -1l - wf g
= ¢ , s Qe = P= o~ _ 171 AN LU p g
| N s ™ML AN e - ™8 |
$ 9 W;., TR ° [N e (\/\I.\
XS S—————~—— Y ——




ol.

_Vig

(Curtain rises)

7 ! T

&

€SC.

sempre e

¥

‘Cello & Bass

P

 Cri e




sind al-le Ga - ste!
are all de-light - e;,
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tzet euch,
joy your - selves!
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the ball! ¢
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Hoch dem Fest er -

l;x‘sst so - gleich!
cheer the ball! Come, let

cheer the ball!
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Bra - vo, bra - vo, bra-vo, 5 vo!
.ffli Bra - vo, bra - Vo, A bra-vo, vo!
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al - lem Sché - nen! Ein Hoch
to all beau - ty! Come, cheer
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bra - vo!
bra - vo!
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Si)iel und Tanz!
song and dance!
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lasst— . 50 gleich!
cheer_ the ball!
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The Older Ladies

e

He"
keh - ren sie 7 em Ja - gen dann wie -
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TheYoung Ladies (surrounding the Captain)

Ach, Trifon Pe-trowitschwie ist’s dochso
2 Oh, Captain Pe-trowitschhow per-fect-ly
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reizend, wie dan-ken von Herzenwir!. Par- don me, I too am quite hap-py_ -
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The Older Ladies
Mtouroem - -
1 1 1
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Se - het doch!
Look at them!
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Al Da giebt es ein
Oh,thatsanen -

tan - zen!
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gagement! Well, it was time!
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(Onegin goes slowly past the Older Ladies, in order to overhear what they are saying)

Older Ladies
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Schon all- zu-viel ver-rieth mir boshaf-ter Zun - ge Verleumdung!
This showshowmuch by some ma - le-vo-lent tongue [vebeen slander’d!
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A-ber recht nur ge-schah mir! Wes-halb nur trieb es mich auf die-sen
But I rich- ly de-serve it! What - ev - er broughtme here to this out-

1

: t T +— r ) 1 ¥ T
fa - den Ball? Weshalb? Nie danKich dir, Wla-dimir,diesen Birendienst.Ich
land - ish ball? Yes,what? You'll get nothanks, my Lenski,forthis friendly act; It

(Olga passes,followed by Lenski)
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tanz’ jetzt so-fort mit sei-ner Ol-ga, das macht ihn ei-fer-siich-tig! Da ist sie..
dance now all night withhis dear Ol- ga; goodLord, but héll be jeal-ous! Here she is_
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at-ten mir denTanz bestimmt!
had re-served thisdance for me!

(Olga seems undecided) £
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Ich bit-te!
Al-low me!
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Das muss ein Irr-thumsein!
There must be some mis-take!
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Onégin dances with Olga)
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Freude!
pleasure!
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Feast and : ! of Bra - vo, bra { bra - vo,
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NO 14. Scene and Couplets (Triquet)
yWomit hab' ich von Thnen diesen Spott verdient?*

Andantino (J:M.) T enski (approaches Olga, w}in has just stopped
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hil
Wo - mit hab’ ich von Ih-nen die - sen
For what have 1 this ri-di- cule de-
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L
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Weshalb strafen Sle mich so! Was that ich nur?

do you punish me like this? What have I done?

v
\pott verdient? Uh Olga!
served of you? Why,Olga,
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Ganz oh-ne Grund, mein Freund, trifft {hr Vorwurf mich!

Quite un-de-served, my friend, is yourblame,by me! Lenski
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O nein, Sie tanz-ten

Oh no, you're danc-ing
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fast je -den Tanz nur mit O - ne-gin; Si S

Sie wie - sen ab mich,
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near ev-ry dance, all withO - né-gin; You turnedme a -way

den Wal -zer,
the waltz-es,
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Wla-di -mir, wie so selt-sam?
Vla-di - mir, what be-hav-iour!
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Molto meno mosso. Andalnte (J:v:x)
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e Ach, o1 - ga, muss ich an Dir zwei
Ah, Ol - ga, shall 1 have to doubt
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Lass doch den Zweifel!
Have done withdoubting!
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(Onégin approaches)
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)?ein, Du liebstmich him -ner!

No, you do not love me!

Lenski
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Doch den Co-il-lon tanzst f)u mit mir?
The co-tillion you will dance with me?
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Nein,mit mir! Sie ha -ben mir Ihr Wort ge-
No, with me! 1 have your promise, you
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Ei - fer-suchtiger!

jeal - ous crea-ture!
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Ah, do you see how all
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al -les sich

are crowd-ing round Tri-quet just now?
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with Char-li - kow

and comes from France.
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Monsieur Triquet!

Monsieur Triquet!
Monsieur Triquet! .

Monsieur Triquet!
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un couplet!
a couplet!
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Moderato ( o= 100)
Triquet ) .
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Mais
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I haf one cou-plet here vis TS . ~——\ Mais
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m e =
L2 e : : : 14
Er miis -sen hier sein, hier vor
be - fore

¥

TS r z
wo séin pur Ma - de - moi-selle? >
where wass now Ma - de - moi-selle? She must be stand-ing
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le couplet est fait pour
zis couplet wass made for
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F=— Ve 1
L I

K ha!

A - ha!
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Hier ist sie! Hierist sie!
Here she is! Here she is!
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-
ie Kon'g

Princess of zis day!

) S 4
Voi-la (
. Voi-la ze

ick sehr!

ter -rupt!

wer-den fan-gen an!
now will to commence,

Mick nicht zu sto - ren.
I beg you will not

|

Andantino (e-ss)

ful -

2. May fdte

L1
T

5 )
don-tem - plonb le
fi - xent sur ses

¢

1WA
g r X
e jour es (e - té

Her for whom we

4 3
K }
t —+ !

les jeux, les plai-sirs

[}({ ?1‘ (()ll-

com-ble ses

fil her least

tend this charming ball,

L
vi - és, de celle dont

la joie, :
one and all,
all con-spire, Smiles to wreathe for

de-sxrs que
Comeand ad - mire ye

May joys and plea-sure
1

de - sire,
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as - ;;ect dbux ret &n - chanteur
sur le ciel de ce pa-ys,
her sweet look and charming face
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night.

1- 2.Bril - lez,__

1-2.Shine on,

bril - lez__

shine on___

tou -jours, bel - le Ta-ti -

for aye, di-vine Ta-ti
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for aye,

di - vine Ta - ti
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(Triquet, kneelingi, offers the couplet to Tat_jénal.)
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N9 15. Mazurka and Scene.—,,Messieurs! Mesdames!*

Tempo di Mazurka (4= 1s4)
The Captain #
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Mes - sienrs! Mes-dames! Zu Thren Pla-tzen
Mes - sieurs! Mes-dames!Pleaseall to take your
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( The Captain offers his hand to Tatjana. The guests pair off for the dance. Onégin, with
Olga, are down stage; Lenski stands moodily behind them)
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Molto meno mosso (d = 144)
(When Onegin has danced a turn with
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Olga, he takes her to her place, and then addresses Lenski, as if notieing him for the first time)

Onégin :
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Und du, du tanzt nicht,Lens-ki? Du stehst fin- ster,gleichwie Child
Howsthis?not danc - ing, Len-ski? You stand glowring like a Childe
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Lenski
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Mir fehit
Im quite
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Ha - rold!
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Har - old!
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u als Freund bist.

is your friend- ship.
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That, ein solch Ge- stind niss
word, that strange ad - mis
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pris - ing!

Sag), wes-halb schmol - lest Du?
What makes you sulk like this?
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(Lenski, at first, answers quietly; his tone gradually becomes more pro-
voked and embittered)
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(The guests gradually stop dancing, as their attention

is attracted by the quarreling men)
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Clear - lyyoure not sat is - fied to
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What? You're cra - zy,
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(Every one stops dancing)
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Sin-nen! welche Spra - che,dieses Wort
cra-zy! What lan - guage!That word
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lei-digt mich!
sults me, Sir!

Hért, was giebt es?

Hark,what is it?
5 it Bl

1
1

Hért, was g'i/ebt es? Hort, was giebt es?
Hark, what is it? Hark what is it?

Hort, was giebt es?
Hark,what is it?
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Hort, was giebt es?
Hark, what s . it?
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(The guests surround the quarreling men)
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gin! You are my friendno more!
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Henceforthbe -tween us,
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Onégin (taking Lenski a little apart)
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Hor, Lens- ki,
Come, Len - ski,
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scheint ein  érn-ster Zwist di sto
a 4 trou - ble with the feast 1 i r- fer
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Zwist, ein ern-ster Zwist di sto -
feast, yes, with the feast i i - ter - fer - ing!
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Lenski (growing moreandmore excited)
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Und wa-rumhast Du ihr die
Well then,whatwas it made you
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do such a thing.
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Do tell us how it hap-pend! 5, do tell us how it
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So sagt doch, wies ge-kommen, ja, so sagt doch,wies ge -
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Nun denn, ich woll-te nur, dass Herr O -ne-gin
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NO 16. Finale.—,,Hier im Hause!
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Lenski
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Hau -se ver-flos-sen die Stun-den mir als Kind wie ein herr-li - cher Sang!
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Thiir muss man schliessen, lasst zum Zwei-kampf es nicht kom - men,
door must be belt - ed, Let the two not come to blows here!
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Thiir muss man schliessen, lasst zum Zwei-kampf es nicht kom-men,
door must be bolt - ed, Let the two not come to blows here!
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Wila - di - mir,
Vlia - di - mir!

I
sei doch ru - hig,

Oh,

be calm, dear,

hor’mein Fle -hen!
I be-seech you!
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leb’ wohl,
fare - well! ___

=S

(Lenski rushes away; Onegin also goes quickly out)

Al - les ver-geb - lich!
All, all is use - less!

(Olga hurries after Lenski, but falls fainting. ALl runto her)
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Al - les ver- geb - lich!
All, all is use - less!
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Al - les ver-geb - lich!
All, all is use- less!
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Second Tableau 201

N©O 17. Introduction, Secene and Aria._(L.enski), Nun Lenski,wo bleibt Euer Gegner nur?

The Scene represents a village mill on the banks of a wooded stream. Early morning. The sun
barely risen. A winter landscape
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(Lenski and Saretzki are already on the ground. Lenski sits under a tree,

lost in thought. Saretzki walks up and down impatiently)
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Nun, Lens-ki, wo bleibt Eu-er Geg-ner nur? wird er
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(Saretzki goes to the miildam and entersinto conversation with the miller,
who has just appeared in the background, and who shows him the wheel,
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N9 18. Duel-Scene._,Da kommen

~Allegro moderato (J:iOR)
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Mord sinnt  je-der von uns Bei - den. ch! war’ La-chen
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nicht Vrerniinft’ger jetzt,und eh’ die Hand vgn Blut {)enetzt, in al- ter

wise to laugh a - gain,And,ere our handswithblood we stain, In old-time
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Allegro non troppo (J =132)

Freundschaft froh zu schel-deu‘P ] nem, nein,

friendship  part with gladness? ! no, no,
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(Saretzki and Gillot have by this time loaded the pistols and measured
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aim, take three steps forward. Onégin, as he advances, raises his pistol. Lenski takes aim at the
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77

IpEis

(Onégin fires. Lenski falls and drops his pistol. Saretzki runs to Lenski and examines him.
Onégin rushes toward his dying adversary)
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Todt!
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NQ 20. Scene and Aria (Prince Gremin)
,Nirgend Ruhe"
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Ach,kein \ergessen' Nirgend Ruhe,
I can't forget it! No-where qui-et,
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Im Zwei-kampf mei-nen Freund er -schossen,
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Ziel, und als das Wan-dern mir missfiel macht’ichder Reis'ein schnelles En - de!

aim, Andwhen dis-sat - is - fac-tioncame, | putan end to all my wand’ring;
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So kam ich wie-der auf einmal vom Schiffe in den Fe - stes-saal!
And am transported, as by chance,From shipboard to a ball-room dance!
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Allegro moderato
Soprano

Die Furstin
The Princess

Gre - mi-nal
Gre - mi-na!

_”. .

ja  se-het!
just see her!

Die Furstin
The Princess

—~ V —
Gre - gi -na!

Gre-mi-nal!

' (o
Ja se-het!
just see her!
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(Tatjana sits down on a divan. Guests come up to her continually and greet her with great deferencs.)
L'istesso tempo

Sie setz -te sich dort an den
She's just sat down be-side the
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Dort, je - ne se -het!
Why,there you see her,
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Sagt,wel - che ist's?
,And which is she?
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(Regarding Tatjana with growing attention.)
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How young and sweet she looks to - day!
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Vir wa -ren Nachbarn auf dem Land. 0

We  once were neighbors out of town. 0
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dir bekannt die Dam’ in Roth, die sich halb lei-se mit dem Ge-
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A - ha! Du kommst wohl von der Rei-se?
A - ha! You've been on a va- ca-tion?

Ich stell’ dich vor, wenn’s
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Doch sag)! wer ist’s? Du bist ver-
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How should I
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guess it!
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Seit lan-ge?
Since  when, tho'?

: e = o
3 =,

"

Bald sind’s zwei
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La-ri-na’s Ta-tj4 -na! Were you not friends?
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Ja, Nach-barngar!
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Aria (The Prince)._ ,Ein Jeder kennt die Lieb’ auf Erden“

Andante sostenuto (¢-=66)

Gremin (dignified and quiet, yet with warmth)
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iin Je - der kennt die Lieb’auf Er-den,

All men should once with love grow
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Piu mosso, quasi allegro-10s)
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NO 21. Scene and Aria (Onégin)
»So komm, ich stell’ dich meiner Gattin vor“

Moderato -
Gremin ba _ Andantino mosso (d=92)
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So komm,ich stell’dich mei-ner Gat-tin vor!
Noewcome, I will pre-sent you to my wife!
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Mein Kind, er - laub’ ei-nen Ver - wandten und gu-ten

My child, Ive broughtto be pre - sent-ed a good old
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Seit heu - te.
This morn-ing.

Allegro moderato (e - 112)
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Ist dies denn wirklich die Ta-tja-na?
Can that be real-ly the Ta-tja-na
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(Tatjana wipes away her tears and motions
to Onégin not to interrupt her)
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G. SCHIRMER'S VOCAL SCORES
OF GRAND AND LIGHT OPERAS

BALFE. The Bohemian Girl (English)

BEETHOVEN. Fidelio (German and English)

BEETHOVEN. Fidelio (German and Englisk) [With recitatives by Artur Bodanzky]
BELLINI. La Sonnambula (Jlalian and English)

BIZET. Carmen (French and English)

DONIZETTI. Lucia di Lammermoor (Italian and English)
FLOTOW. Martha (German and English) :
GILBERT & SULLIVAN. The Gondoliers (English)
GILBERT & SULLIVAN. The Mikado (Englisk)
GILBERT & SULLIVAN. H.M.S. Pinafore (English)
GILBERT & SULLIVAN. The Pirates of Penzance (English)
GILBERT & SULLIVAN. Trial by Jury (English)
GOUNOD. Faust (French and English)

GOUNOD. Faust (Italian and Englisk) .

GOUNOD. Romeo and Juliet (French and Englisk)
HUMPERDINCK. Hiinsel and Gretel (English)
LEONCAVALLO. Pagliacci (ftalian and English)
MASCAGNI. L'Amico Fritz ({lalian and Englisk)
MASCAGNI. Cavalleria Rusticana (/lalian and English)
MASSENET. Manon (French and English)

MOZART. Don Giovanni (Italian and English)

MOZART. The Magic Flute (German and Englisk)
OFFENBACH. Les Contes d'Hoffmann (French and English)
ROSSINI. Il Barbiere di Siviglia (Italian and English)
SAINT-SAENS. Samson and Delilah (Frenck and Englisk)
THOMAS. Mignon (Frenck and Englisk)

TCHAIKOVSKY. Eugene Onégin (German and English)
TCHAIKOVSKY. The Queen of Spadea (English)

VERDI. Aida (ltalian and English)

VERDI. Rigoletto (ltalian and English)

VERDI. La Traviata (Jtalian and English)

VERDIL. 1l Trovatore (llalian and Englisk)

WAGNER. Das Rheingold (German and English)

WAGNER. Die Walkiire (German and English)

WAGNER. Siegfried (German and English)

WAGNER. Die Gotterdimmerung (German and English)
WAGNER. Lohengrin (German and English)

WAGNER. The Mastersingers of Nuremberg (German and English)
WAGNER. Parsifal (German and English)

WAGNER. Tannhiuser (German and English)

WAGNER. Tristan and Isolde (German and Englisk)
WAGNER. Der Fliegende Hollinder (German and Englisk)
WEBER. Der Freischiitz (German and English)

WEBER. Der Freischiitz (German and English) [With recitatives by Artur Bodanzky]
WEBER. Oberon (German and English)
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